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Fritz Albrecht willy Balmat
Cairo 1.1.91 m /C 1.1.91

Dietmar Bertram Ruedi Bertschinger Peter Urs Braun 
Capt. 27.12.90 F/A 13.1.91 SZZTG 1.1.91

Nicole Curchod 
M/C 3.1.91

Joseph 
Emmenegger 
RMZT 1.1.91

Phyllis Hopkins Marie-Louise
New York 24.1.91 Jungo

Purser 3.1.91

Daniel Kohler 
RMFA 1.1.91

Ernst Knuchel Ole B. Kristiansen Tiziana Marchetti
TFOS 1.1.91 Capt. 27.12.90 F/A 3.1.91

Fernand Nicod 
RFS 1.1.91

Gilbert Pfänder 
RMPA 1.1.91

Günther Reinhard Benjamin Schegg Christine Schenkel 
OBB 1.1.91 SZBBR 3.1.91 M/C 3.1.91

Adolf Spielmann 
RTV 1.1.91

Heinrich Streiff Urs Vida
TWEM 1.1.91 FFD 10.1.91

Personalflug schal ter
• •

Öffnungszeiten 
am Jahresende
Balsberg und Werft:

24. Dezember 
Schalterschluss 15 Uhr

25. Dezember 
geschlossen

26. Dezember 
geschlossen

31. Dezember 
Schalterschluss 15 Uhr

1. Januar 
geschlossen

2. Januar 
geschlossen

Flughafen:

24. Dezember 
Schalterschluss 15 Uhr

25. Dezember 
geschlossen

26. Dezember 
Schalterschluss 15 Uhr

31. Dezember 
Schalterschluss 15 Uhr

1. Januar
Schalterschluss 15 Uhr

2. Januar
Schalterschluss 15 Uhr

In Memoriam

Hervé Rochat
Nous avons le péni­
ble devoir de faire 
part du décès de 
Hervé Rochat, sur­
venu subitement le 
22 septembre, des 
suites d’une insuffi­
sance cardiaque, 
dans sa quarante et 
unième année. 

Après un séjour dans la marine suisse, 
Hervé Rochat entra à Swissair, au ser­
vice Manutention, en 1977.
Dès 1981, il travailla en qualité de 
chauffeur-réceptionniste au Foyer des 
Equipages, Genève, poste qu’il occu­
pait lorqu’il fut ôté à la vie. Marié et 
père de deux enfants, Hervé Rochat 
consacrait beaucoup de son temps à sa 
famille. Il faisait en outre partie de la 
Société de Tir Sports et Loisirs et col­
lectionnait des maquettes de train. 
Nous avons perdu, en lui, un ami et un 
collègue apprécié de tous. Son souvenir 
restera gravé dans nos mémoires.

Priska Müller
Nach einer längeren 
Krankheit starb am 
17. Oktober, kurz 
vor ihrem 50. Ge­
burtstag, unsere 
langjährige Mitar­
beiterin Priska Mül­
ler.
Die Verstorbene 
hatte ihre Tätigkeit

Anfang 1966 als Telexistin in der Reser­
vation Zürich begonnen. Aus familiä­
ren Gründen Hess sie sich nach ein paar 
Monaten in den Frachtdienst Basel ver­
setzen, wo sie bis zu ihrem Austritt 
Ende Februar 1970 als kaufmännische 
Angestellte arbeitete.
Nach einem Unterbruch von fünf Jah­
ren nahm sie ihre Tätigkeit im Fracht­
betrieb Zürich wieder auf. Vor unge­
fähr drei Jahren zeigten sich erstmals 
Anzeichen ihrer schweren Krankheit. 
Ihr Gesundheitszustand zwang sie zu 
längeren Abwesenheiten. Doch ihre 
Arbeit bedeutete ihr viel, und sie kehrte 
immer wieder mit viel Mut und Lebens­
willen an ihren Arbeitsplatz zurück. 
Wir verlieren in Priska Müller eine 
pflichtbewusste, loyale und wertvolle 
Mitarbeiterin.

Hans Suter
Hans Suter verun­
glückte während 
seiner Ferien im 
Oktober zusammen 
mit seinem 12jähri- 
gen Sohn auf einer 
Bergwanderung.
Er hatte seine 20jäh- 
rige Swissair-Tätig- 
keitam 13. Juli 1970 

als Gepäckkontrolleur in der Gepäck­
sortierung begonnen. 1983 wechselte er 
in das Getränkemagazin unseres Cate­
ring-Betriebes, wo er als Magaziner bis 
zu seinem unerwarteten Tod mit viel 
Engagement seine Arbeit verrichtete. 
Wir lernten Hans Suter als hilfsberei­
ten, zuverlässigen und ehrlichen Mit­
arbeiter kennen, der von allen geschätzt 
wurde. Sein plötzlicher Ibd hat uns alle 
tief erschüttert. Wir verlieren in ihm 
einen lieben Menschen, dem wir stets 
ein ehrendes Andenken bewahren wer­
den. In diesem Sinne möchten wir auch 
seinen Angehörigen unser herzliches 
Beileid aussprechen.

Antoine Ortiz
C’est avec la plus 

I  -V grande tristesse que
f  m \  nous avons appris le

décès d’Antoine Or­
tiz survenu le 9 no­
vembre, à la suite 
d’une longue mala­
die.
Il était entré à Swiss­
air le 1er novembre 

1970 comme emballeur fret et transféré 
à l’agence fret en 1980. Durant toutes 
ces années, tu nous as donné à tous ton 
amitié et toute la chaleur du Sud que tu 
avais en toi. Tu quittes non seulement 
des collègues de travail, mais aussi 
beaucoup, d’amis qui n’oublieront pas 
ce sourire rayonnant que tu n’as jamais 
cessé de nous accorder jusqu’aux der­
niers instants.

Pietro di Biase, né le 7.7.1940, décédé le 
24.10.1990, est entré à Swissair le 
1.9.1973, et a travaillé en qualité de net­
toyeur cabines et préparateur de buffets 
aus Service Hôtelier jusqu’à sa retraite 
prise en date du 1.6.1989.

Gallus Eberhard, geboren am 17. Fe­
bruar 1919, gestorben am 21. Novem­
ber 1990. Eintritt am 5. September 
1960. Gallus Eberhard war vor seiner 
Pensionierung per 1. März 1984 als Be­
rufsarbeiter in der Organisationsstelle 
Fahrwerk-Werkstatt tätig gewesen, wo 
er sich mit Kontroll- und Revisionsar- 
beiten bei Felgenzubehörteilen beschäf­
tigte.

■s
Albert Locher, geboren am 16. August 
1913, gestorben am 1. Dezember 1990. 
Eintritt in die Swissair am 5. April 
1948. Albert Locher war vor seiner 
Pensionierung per 1. September 1978 in 
der Organisationsstelle Postzentrale als 
Hauskurier in der Zentralverwaltung 
im Balsberg tätig gewesen.

Heinrich Achermann, F/A 
Günter Albert, TPPO 
Krystine Allard, Marseille 
Ulrich Allemann, Purser 
Jocelyne Audureau, Paris 
Michele Augeard, Annecy 
Verena Boulos, SVPE 
Esther Brandt, Haifa 
Mario Brunner, SBSP 
Willy Bürki, TTLT 
Guy Currat, F/A 
Gerardo D’Apolito, SZZE 
Abdullah Demirkoeprue, TTLM 
Myriam Duperrex, SVZP 
Ruedi Ehrler, SZACP 
Bruno Erb, M/C 
Manuel Expósito, RMK 
Eliane Freyt, Paris 
Ulrich Gabathuler, TAGR 
Rose-Marie Gerber, RVMS 
Alois Gisler, FLA 
Kurt Graf, F/A 
Yvonne Grazi, RMPA 
Gilbert Gruda, Paris 
Werner Heer, M/C 
Marcel Heinz, TMDS 
Eugen Hofer, SCRT 
Franz Hug, F/A 
Shu Chin Jenny, SZAA 
Pentti Jokinen, Helsinki 
Urs Kappeier, TWLW 
August P. Koller, F/A 
Alexander Kourouklis, Athens 
Sylvie Kuenzi, RMPA 
Margrit Kuersteiner, C 
Elizabeth Kurz, VRT 
Urs Meier, M/C 
Armand Michel, SVPW 
Martine Nataf, Paris 
Urs Niederberger, TAAED 
Alain Pelletant, Paris 
Kurt Peter, Purser 
Friedhelm Pukropp, Frankfurt 
Reto Ragettli, TWPV 
Lisetta Ramelli, SVLL 
Francesco Rinaldi, Rome 
Ismael Rivero, New York 
Sylvia Ronchi, RF 
Yvonne Rüesch, TWPM 
John Rutz, Chicago 
Heidi Schoendorff, SZACP 
Katharina Schuepbach, RMLRE 
Kurt Sigrist, F/A 
Giuliano Silvestri, Rome 
Beat Stehlin, TPKO 
Fritz Ströhlein, TFKAC 
Fred Suesskind, CFYB 
Albin Voegtlin, SZZGS 
Susi Wallimann, SVPSA 
Daniel Wasserfallen, Pilot 
Jean-Pierre Werro, F/A 
Ruedi Wissmann, OCSRI 
Peter Wittwer, TWLM 
Emil Zioerjen, POP 
Marcel Zizka, SCFK 
André Zurkinden, F/A

4.1.91
1.1.91 

18.1.91
4.1.91

18.1.91
18.1.91
12.1.91

1.1.91
1.1.91

11.1.91
4.1.91

18.1.91
1.1.91
4.1.91
1.1.91
4.1.91
1.1.91

18.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91
4.1.91
1.1.91

18.1.91
4.1.91

21.1.91
1.1.91
4.1.91
1.1.91
1.1.91
3.1.91
4.1.91
4.1.91
1.1.91
1.1.91

13.1.91
4.1.91
4.1.91

18.1.91
1.1.91

18.1.91
4.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91

18.1.91
1.1.91
1.1.91

20.1.91
4.1.91
1.1.91
4.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91
1.1.91
4.1.91

25.1.91
4.1.91

18.1.91
16.1.91
13.1.91
18.1.91 
4.1.91

Albert Piaget, né le 30.8.1908, décédé le
13.10.1990, est entré à Swissair le 
15.5.1957, et a travaillé en qualité d’em­
ployé au Tri-bagages au Service de la 
Manutention jusqu’à sa retraite prise 
en date du 31.10.1973.

Ernst Suery, geboren am 22. November 
1910, gestorben am 11. November 
1990. Eintritt in die Swissair am 2. Juni 
1947. Ernst Suery war vor seinem 
Rücktritt am 1. Januar 1973 als Mei­
ster der Organisationsstelle Demontage 
und Reinigung im Departement Tech­
nik tätig gewesen. Er war auch an der 
Einführung des Risskontrollverfahrens 
beteiligt.

Jean Wicki, né le 14.5.1921, décédé le
10.11.1990, est entré à Swissair le 
1.11.1961, et a travaillé en qualité de 
chef de groupe au dépôt valeurs au ser­
vice passagers jusqu’à sa retraite prise 
en date du 1.6.1986.

Retraites

Werner Bänninger Albert Bertschi Charles Brede Laurent Eversley Max Hofer Kurt Linggi
TWIM 1.1.91 SZZL 1.1.91 RVL 1.1.91 New York 1.1.91 F/E 1.1.91 Capt. 1.1.91

Julia Olivé 
SCFF 1.1.91

Bruno Pavoni 
TZWR 1.1.91

Lydia Pereira 
Nairobi 1.1.91

Barbara Rathgeb 
SCRZ 1.1.91

Wolfgang Schmid Pierre Sennhauser Paul Staubli 
Capt. 1.1.91 TFAP 1.1.91 FAPK 1.12.90

John Walker 
London 1.1.91

I ^

Herbert Zöbeli 
TTLA 1.1.91
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Neue Publikumsmesse in Zürich

Ferien, Sport und Freizeit
(pd) Vom 24. bis 28. Januar findet in allen acht Hallen des Messegeländes Züspa in 
Zürich die erste Schweizer Publikumsmesse für Ferien, Sport und Freizeit statt. Da­
mit erhält Zürich eine weitere wichtige nationale Messe.

Das Konzept sieht vor, erstmals die 
drei Bereiche Sport, Ferien und Freizeit 
unter einem Dach zu vereinen. Durch 
ein Zusammenspiel der Kräfte ergibt 
sich eine gegenseitig befruchtende Wir­
kung. Fast die Hälfte der zur Verfü­
gung stehenden Bruttoausstellungsflä­
che von 23 500 Quadratmetern macht 
der Bereich Ferien und Reisen aus. Da­
mit wird die FESPO ’91 ohne Einbezug 
von Sport und Freizeit die grösste 
Ferienmesse der Schweiz. Eine Reihe 
von Anlässen und Attraktionen wird 
der Messe den Charakter eines ver­
gnüglichen, lebendigen und vielseitigen 
Anlasses verleihen.

Duty Free : Nun 
auch Kosmetika
Ab 15. Dezember werden in den 
Duty Free Shops von Zürich, Basel 
und Genf neuerdings auch Kör­
perpflege- und Schönheitsmittel 
angeboten. Vorerst wird noch ein 
reduziertes Sortiment verkauft, das 
aber im Laufe des nächsten Jahres 
schrittweise ausgebaut werden soll. 
Bis anhin wurden in den schweize­
rischen Zollfreiläden nur alkohol­
haltige Parfumerieartikel zugetas- 
sen.

Der Bundesrat hat nun durch eine 
Änderung der Luftzollordnung die 
Möglichkeit geschaffen, dass das 
Warensortiment erweitert werden 
kann, wie es jetzt bereits in den 
meisten europäischen Staaten der 
Fall ist. Zudem kann das Eidgenös­
sische Finanzdepartement den 
Haltern von Flugplätzen mit stän­
dig besetztem Zollamt die Errich­
tung von Zollfreiläden bewilligen. 
Bisher war die Bewilligung auf den 
Zürcher und den Genfer Flughafen 
beschränkt.

<dburismus »: starke Präsenz
Im Bereich Ferien und Reisen nehmen 
330 Aussteller teil. Nebst den zehn 
grössten Reiseveranstaltern sind auch 
viele Spezialisten dabei. 26 internatio­
nale Airlines, darunter vier aus der 
Schweiz, sowie 23 Ländervertretungen 
und 24 wichtige Ferienregionen aus 
aller Welt stellen ihre attraktiven Reise- 
und Urlaubsmöglichkeiten vor.
Eine Sonderschau ist den Kreuzfahrten 
und Flussreisen gewidmet, und ein wei­
terer Schwerpunkt stellen Motorhomes 
und Hausboote dar. Der erste Preis der 
grossen Messetombola ist übrigens ein 
Motorhome im Wert von 50 000 Fran­
ken.

Sport: vielseitig und aktiv
Zwei grosse Hallen des Messegeländes 
Züspa beherbergen .eine vielseitige 
Schau der Sportwelt. Über 25 Sportar­
ten mit insgesamt 105 Ausstellern sind 
vertreten. In einer grossen Arena ist 
eine Reihe von Demonstrationen und 
Turnieren angesagt.
Ein attraktives Rahmenprogramm mit 
verschiedenen Veranstaltungen, De­
monstrationen und Shows rundet das 
Angebot ab. Dazu wird man in der 
Halle 3 eine grosse Arena aufbauen. •

Morocco tours
Swissair Morocco is offering the fol­
lowing guided tour, operated by 
“Melia”, to Swissair staff and families:

Program
Monday: Arrival on SR204; own trans­
fer to the hotel. Afternoon at leisure. 
Tuesday: Casalblanca -  Settat -  Mar­
rakesh. Wednesday: City sightseeing in 
Marrakesh. Thursday: Marrakesh -  
Beni Mellal -  Fez. Friday: City 
sightseeing in Fez. Saturday: Fez -  
Meknes -  Tangier. Sunday: Tangier. 
Monday: Tangier -  Rabat -  Casa-

Frohe Weihnachten ★ Happy New Year
Die Redaktion der Swissair-News wünscht allen Leserinnen und Lesern frohe Festtage und einen guten Start ins neue Jahr. 
-  Swissair News wishes all its readers all the best for the Festive Season and a Happy New Year. -  La rédaction des Swissair 
News souhaite à tous ses lectrices et lecteurs de bonnes fêtes de fin d ’année. (Foto: August Kehl)

blanca. Tour ends in Casablanca before 
dinner. Tuesday : Departure on SR 205 ; 
Monday -  Tuesday night at own 
expense.
Conditions
8 days, 7 nights / half board / 5-star 
hotels in double room MAD 3300.- per 
person, single room supplement MAD 
880.-.
Included: All sightseeing tours, taxes, 
admission fees, French/English and

Spanish-speaking guides, air-condi- Further recommendations
tioned buses.
Rates guaranteed until October 31,
1991. Applicable to Swissair staff and 
family members. Children 2-12 years: 
discount on request. Payment by Swiss­
air service order (ask your travel office 
how to proceed). Booking/payment 
deadline: one week before departure. 
Departures: weekly on Mondays. No 
refund for cancellations within one 
week of departure.

The night after the tour and transfers 
between airport and hotel are not 
included. We recommend the Hotel 
Safir in Casablanca. The tour and 
hotels can be booked via PARS. Since 
short-notice cancellations are non- 
refundable, we recommend travel on 
“positive space” basis (ID65R1, 
ID80R1, etc.).

Globe
trotter

* =  Brochure can be consulted at Staff Counter
Balsberg(SVVP)

** =  Brochures available at Staff Counter 
Balsberg(SVVP)

These rates or conditions may change at any time 
without further notice. SVVP and the editors 
take no responsibility for the reliability and 
accuracy of information below.

* =  Prospekt liegt am Personalschalter
Balsberg auf (SVVP)

= Broschüren am Personalschalter 
erhältlich (SVVP)

Die publizierten Preise und Bedingungen können 
jederzeit ohne Ankündigung geändert werden. 
SVVP und Redaktion übernehmen keine 
Verantwortung.

* =  Possibilité de consulter une brochure au
Comptoir du Personnel à Balsberg (SVVP)

** =  Brochures à disposition au Comptoir du 
Personnel à Balsberg (SVVP)

Les prix et les conditions de séjour peuvent changer à 
n’importe quel moment sans préavis. SVVP et la 
rédaction déclinent toute responsabilité quant à 
l’exactitude des informations.

a) room only / nur Zimmer / chambre seulement
b) bed and breakfast / Zimmer und Frühstück / chambre et petit déjeuner
c) halfboard / Halbpension / demi-pension
d) full board / Vollpension / pension complète

SB = single room with bath / Einerzimmer mit Bad / chambre à 1 lit avec bain 
DB = double room with bath / Doppelzimmer mit Bad / chambre à 2 lits avec bain 
TB =  triple room with bath /Dreierzimmer mit Bad/chambre à 3 lits avec bain 
SN =  single room without bath / Einerzimmer ohne Bad / chambre à 1 lit sans bain 
DN =  double room without bath / Doppelzimmer ohne Bad / chambre à 2 lits sans bain 
TN =  triple room without bath / Dreierzimmer ohne Bad / chambre à 3 lits sans bain

C ou n try /C ity N a m e and A ddress E hone/T elex O rdinary R ate D isco u n ted  R ate L o ca tio n /
o f  H ote l or R ed u ction M iscellan eou s

Schweiz 
•  Lenzerheide

Sporthotel La Riva 
Lenzerheide/Valbella

Tel. 081 -3401 34 
Tx851 764 LARI 
Fax 081 -34 53 25

a)SFr.449.-bis689.- 
DBSFr.629.-bis839.- 
Preis pro Person und Woche

25% »gültig 7.1.-9.2.91 .
17.2.-2.3.91
1.4.91-Saisonende.
Auch Tagespreise erhältlich.

•  Lugano Hotel Olivella 
6922 Morcote

Tel. 091 -69 1001 
Tx 844 786 
Fax 091 -691960

a)DBSFr. 105.-bis 210.- 
SBSFr. 95 .-bis 170.-

20% * nur im Frühjahr 1991 gültig.

Italien
•  Sizilien

Hotel Villa Paradiso 
Via Roma 2 
1-98039 Taormina

Tel. 0942-23921/22 
T x980062

b) DB Lit. 66 000.- bis 130 000.- 
SB Zuschlag Lit. 13 000.-

20% , * Preise saisonabhäqgig.

•  Venedig Hotel Bellini 
Cannaregio 116 
1-30121 Venezia

Tel. 041/715 095 
Tx 420374 
Fax715193

b)DBLit. 155 000.- b)DBLit. 100 000.- 
SB Lit. 70 000.-

* Ausgenommen 29.12.90-2.1.91 und 
8.2.-13.2.91. Preise pro Zimmer.

Greece 
•  Athens

Armonia Hotel 
1 Armonías Street 
Voyliagmeni, Athens

Tel. 896 00 30 
Tx 223379 AM HLGR 
Fax 896 36 98

b) US$ 124- per person 
for four nights

b)20% * Tours also available with 15 % reduction.

Turkey 
•  Istanbul

Swissótel Istanbul 
The Bosphorus 
Macka, Taslik 
Istanbul

Tel. (1)14999 54 
Fax (1)149 99 53

a)SBUS$152.-bis285.- 
DB US$190.-bis 285.-

a) SB and DB US$ 70.- * Nurgültigvom 15.1.-23.3.91.

Cyprus
•  Paphos

Imperial Beach Hotel 
Poseidonos Str.
P.O. Box 284 
Paphos

Tel. 06/245 415 
Tx6419IMPERLCY 
Fax 06/244 293

b) SBCY£32.-bis42.- 
DBCY£21.-bis28.-
c) SBCY£39.-bis49.- 
DBCY£28.-bis35.-
d) SB CY£ 44.50 bis 54.50 
DBCY£ 33.50 bis 40.50

b ) SBCY£19.-bis22.- 
D B C Y £ ll.-b is l4 .-
c) SBCY£24.-bis27.- 
D B C Y £16.-bisl9 .-

* Also valid for retired staff members. 
Rates are per person per day.

USA
•  New York

Grand Hyatt 
Park Avenue 
Grand Central 
New York 10017

Tel. (212) 883-1234 
Fax(212)697-3772

a)SBUS$175.-bis215.- 
DB US$200.-bis 240.-

a) SB US$98.- 
DB US$98.-

♦Valid 16.12.90 until 6.1.91. 
Rates are per room per night.

Thailand The Siam Lodge Group of Hotels gives special rates for following hotels (please see detailed list at Staff Counter Balsberg): Airport Hotel, The Boulevard Hotel, Bangkok; 
The Rincome Hotel, Chiang M ai; Coral Beach Hotek, Phuket; Nipa Lodge Hotel, Orchid Hotel, Pattaya.

Myanmar (Burma) Diethelm Travel 
Kian Gwan Building 11 
140/1 Wireless Rd. 
Bangkok 10330

Tel. 622/255 91 50 
Fax 662/256 02 48

d) 5-, 6-, 8-day tour
US$ 1025.“ to 1400.-per person
in DB

20% * This travel agent also grants 20 % 
reduction on all other tours. This tour starts 
from Chiang Mai to Burma. For more details 
please contact Diethelm Travel.

China
•  Beijing

Jianguo Hotel 
20 Jin Hua Nan Lu 
Xian

Tel. (86) 29-338 888 
Tx 700209 XAJGH CN 
Fax(86)29-335 145

a)DB/SB US$ 58.- 50% ♦ SR-Ausweis muss gezeigt werden.

Hongkong Grand Hotel 
14 Carnarvon Rd 
Kowloon

Tel. 36693 31 
Tx 44838 Grand HX 
Fax 852-723 78 40

SBHK$660.-bis940.- 
DBHK$ 720.-bis 1000.-

50% * SR ID card to be shown at check-in.

Hongkong The Empress Hotel 
17-19ChathamRd. 
South Kowloon

Tel. 366 02 11 
Fax 852-721 81 68

a)SBHD$600.-bis850.-
DBHK$650.-bis900.-

a) SBHK$425.-bis 637.- 
DBHK$450.-bis675.-

♦ For exact rates, please contact Staff 
Counter Balsberg.

Antilles 
Françaises 
•  Guadeloupe

Résidence Canella Beach 
P.B.73B 
F-97190 Gosier 
Guadeloupe

Tel. (590)83 48 35 
Fax(590)90 44 44

a)SB F405.-bis790.- 
DBF 516.-bis 1150.-

50% * Ceciestvalablejusqu’au 19.12.1991.


